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Cuexana I[lerposuh, Coma ManojmoBuh

HAUYMHU MOJEJIMPAIHLA
OAPEJHUNIIA UCTOPUICKMX PEHHUKA
YV ITUTUTAJTHOM OKPYXXEWBY™

VY pany cy aHaJIM3UpPAaHU HAYUHHA MOJICIIMPAha OAPCAHUIA UCTOPHJCKUAX PeY-
HUKa y JUTHTAIHOM OKpYyXewy. [IpeoueHe Cy mpeHOCTH MHUCamka i 00jaBJbUBaKbA
PCYHHKA Y JTUTHTAITHOM OKPYIKEHY, U3 MEPCIICKTUBE ayTOpa U U3 MEPCICKTUBE KO-
pucuuka. [TokazaHna cy Tpu npuMepa HCTOPUJCKUX PEUHHIKA 00jaBJbCHUX HAa HHTEP-
HETY M HAKOH TOTa Ha MpUMEpy jenHe Moryhe oapenHuiie HCTOPUjCKOT PCUHHKA
CPIICKOT je3uKa JIaT je MPeJyIor 3a lbeHO MOJICIUPAabE.

Kwyune peuu: cpricku je3uk, UCTOPUjCKA JICKCHKOTpaduja, TUTHTAIH3AIH]a,
MOJICITHPAHE JICKCUKOTpa)CKUX MOIaTaKa, JUTHTAIIHA U3/atkha PCUHHKA.

1. VYBoj. Pa3Boj nHbOpMAITMOHUX TEXHOJIOTHja CYIITUHCKH j& YTHIIA0
Ha Ha4YMH Ha KOJU CE€ JIaHAC PEYHUIIH MUY, 00jaBJby]y U KOpUCTE. PeTku cy
MpUMEPH 3HaYajHUX PEUHUKA €BPOIICKUX je3HKa Yrja U3ama y HEKOM 00-
JUKY HHUCY OCTYyITHA HAa MHTEPHETY, OWJIO Ja ce paau O MPBOOUTHO IITAM-
MaHUM, a IOTOM JIUTUTAIN30BaHUM ITyOIHKaIMjaMa, OHUMA KOjH CE U TTHIITY
1 00jaBJbyjy Y AUTUTATHOM OKPYKEHY, MIH O XMOPUIHUM EAHIINjaMa, Koje
MOPa3yMEBajy JIONMYHABAKEe Y AUTUTATHOM OKPYKEHY CTapHjUX, PETpPO-
JUTUTATN30BAHUX U3/1amha.! Y TOM CBETIy, HajaBJbEHO 3AMI0OUUIbALE Pajia

* OBaj panx je hpuHaHCHPaao MUHKHCTAPCTBO MIPOCBETE, HAYKE U TEXHOJIOUIKOT pa3Boja
Penryonuke Cp6uje mpema YroBopy Op. 451-03-9/2021-14 koju je ckiombeH ca MHCTUTYTOM
3a cprck jesuk CAHY.

' Ha npumep, Oxcopgcku peunux enineckol jesuxa (Oxford English Dictionary) nuru-
Tanu3oBaH je 1989. ronuHe, HAKOH HEKOJIMKO IITAMIIAHUX JIOMYHa MPBOT U3aama u3 1928.
roauHe, a 1992. ronune je o6jaBibeno CD-ROM u3name, Koje je MPUBYKIO HOBE YUTAOIE;
OHJIAJH Bep3Hja Koja je ycieamniia oMmoryhua je KOHTHHYHPaHO PEBHIUPAELE OJIPESAHUIIA U3 TIPET-
xonHux u3nama (OED). Cinudno je 6uno u ca Peunurxom @panyycke akagemuje (Dictionnaire



228 CHEXAHA IIETPOBU'R, COtbA MAHOJJIOBU'h

Ha MUCTOPH]CKOM PEYHHUKY CPIICKOT je3UKa, NaKO J0JTa3H JIe[IeHHjaMa HaKOH
CIIMYHUX TIONyXBaTa y pa3InYUTUM CIOBEHCKUM M HECIOBEHCKHM CPEIH-
Hama, MOKe, Kao CBOjy MPETHOCT, HICKOPHUCTUTHU HE CAMO CaBpeMeHa HayYHa
Y METOJIOJIONIKA Ca3Hamka, HEr0 U yHOTPeOUTH HajHOBHja TEXHOJIOIIKA J10-
cTUrHyha u3 o0JIacTH TUTUTATHE UCTPaKUBauKe HHPpacTpykrype. Hame-
pa OBOT pajia je J1a yKake Ha MPETHOCTH MHcama U 00jaBJbHBaba pEUYHUKA
y IATUTATTHOM OKPYIXKEHY, 1a IPEICTaBH JUTUTAIN3AIN]Y TPH HCTOPHjCKa
pedHHKa (PyCKOT, XOJIaHCKOT (ca (YpHU3HjCKUM) U TIOJHCKOT je3UKa), Kao U Ja
Ha IpUMepy jeHe MOTEHIUjaIHEe OAPEIHUIIE UCTOPH]CKOT PEUHHKA CPIICKOT
Jje3uKa MpeJIoKu MOJIeTpae ojlaTaka y cKiaay ca Meh)yHapoJaHUM CTaH-
JIapnuMa 3a 00eleKaBame TEKCTa.

1.1. TIPEAHOCTU MUCAKA U OBJABJBUBAKA PEUHUKA Y JUTUTAJTHOM OKPY-
KEBY. M3 mepcrnekTuBe ayTopa, IiaBHE MPEAHOCTH MHUCamka U 00jaBJbUBaba
peYHHUKA Y NUTUTAIHOM OKPYXKEHY Cy HETMHEApHO MUCamke, MOTYhHOCT
JONyBhaBamka U MOIH(PHKOBamka caipKaja HAKOH 00jaBJbHBarba U KopuIihe-
€ aJlaTa KOju OJIaKIlIaBajy U yop3aBajy mpolec mucama.

[IpexHOCT HENMMHEAPHOT MHUCakA MOPa3yMeBa MICAkE U 00jaBIbUBAHE
OpEeIHMIIA HE3aBUCHO 0J1 a30y4HOTr pena. [IpuirkomM oBakBOr HaYMHA paja
HUj€ HEOMXOAHO (OPMUPATH KOHAUAH CIUCAK OAPEIHUIIA TIPE MOYETKA U3-
paze, ma 4ak HU Ipe 00jaB/bUBamka y AUTHTATHOM OKPYXKEHY. YKOIUKO Ce
TOKOM pajia 1ojaBu HOBa OJIPEIHMIIA, OHA CE MOXKE y OMIJIO KOM TPEHYTKY
JI0JIaTH Ha CBOj€ MECTO IIpemMa a30ydHOM pemy.

VYkonuko ce ykaxke nmotpeda 3a 101aBameM HOBUX TiofaTtaka y Beh o0ja-
BJbEHY OAPETHHILY (KA0 LITO Cy HOBE TIOTBpIIE, yIyheHuIe, TuTeparypa u Ci.)
WM 3a MotudukoBameM Beh 00jaBIbEHOT caiprkaja, TO C€ MOXKE YPAJAUTH BPIIO
jemHoctaBHO. /luruTanHa u3ama peuHHKa aXypHUpajy ce Y BPEMEHCKUM
MepUOIMMa KOje YPEIHUILITBO OJIpeIn — Ha mpuMep, Hciiopujcku peunuyu
xonaugckot u ghpusujckoi jezuxa (Historische Woordenboeken Nederlands en
Fries) Ha cBaka nBa Mecena, Oxcgopgeku peunux enineckol jezuxa (Oxford
English Dictionary) Ha cBaka TpH Mecena, a Juiuttainu peuHux Hemauxol
Jjeszuxa (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache) nBa myTa ronuIIme.

Cawm mpotiec nmucama ce MOXKe OJIaKIIaTy U yop3aTu KopuirhemeM of-
ropapajyhux anara. HajaxxHuju off lbUX Cy IIpOrpam 3a Mucame peuHuKa 1
eNIeKTPOHCKU Kopiryc. [Iporpam 3a nucame Moxe MOBJIaYUTH MOJATKE JUPEKT-

de I’Académie frangaise), kKoju je 10xKHBe0o ocaM n3nama (1694-1935) npe Hero mTo je moxpe-
HyTa U3pajia OHJIajH Bep3uje. [lanupHa u3nama cy Hajipe peTpoJUTruTaain30BaHa 1 00jeIMmbeHa
y KOPITyC KOM C€ MOX€ IIPUCTYIIUTH Ha cajTy peunuka (DAF).
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HO M3 KOpIyca, ma je 3ato 7o0po nmpBo Gopmupatu kopmyc. O KBajluTeTa
obenexaBama KOpPITyca 3aBUCH Y KOjOj MEpHY M Ha KOju HauMH he oH Mohwu 1a
ce TOBEXKE ca IMPOorpaMoM 3a Jekcukorpadcky oopamy.> Cam mporpam 3a
nucame Tpedaso 6u ga oMoryhu CTpyKTypupamke OPEAHHUIIE HAa OHA] HAYHH
KOJU j€ HajIIOrOJIHUJU 32 00jaBJbUBALE U ITPETPAKUBALE.

W3 nmepcriekTrBe KOPUCHUKA TJIABHA MIPEIHOCT JUTHTATHUX U3Jamkha
JIeXKHU y MOTYhHOCTH IIpeTpaKuBamba peYHHKA PeMa pa3THIuTHM KPHTEPH-
JyMHMa, yMECTO JIMHEapHOT NITYUTABaha MITAMIIAHOT PEYHUKA Y MOTPA3H
3a notpedbHom nHpopmanujom. Ha mpumep, Mory ce TpaxxuTH CBE UMEHUILIE
KOj€ TIpUIIaajy onpeheHoj NeKIMHAIMOHO] BPCTH, CBE TIOTBPJIE U3 opeheHor
ucropujckor neprona uta. [lopen tora, pedHuiy ce Mmory melycoOHO moBe-
3WBAaTH, TIa KOPHCHUK TOKOM YUTamba jeHOT PEYHHUKA MOXKE JIAKO KOHCYJITO-
BaTHU U JIpyTe (HIIP. IPOBEPUTH ETUMOJIOTH]Y, YIIOPEIUTH Ca CABPEMEHUM
peYHUIIMA | CIL.).

2. TTPUMEPH IUTUTAJIHUX U3JJAA UCTOPUICKUX PEYHUKA. MoryhHOCTH
KOje TIpy»a 00jaBJbUBAE PEUHHUKA Y IUTUTAITHOM OKPYXKEHY Cy OpOjHE, a Koje
he on BUX OKUTH UCKOpHITheHe MPUITMKOM MOJEIINPaba OAPETHULIE 3aBUCH
Ofl ITMJbEBA KOj€ ayTOpH Tpe cede mocTare. Moaenupame oapeaHuIa je Ha-
YHH JIa C€ TH IIMJbEBH MIOCTUTHY, & OHH CBOjy IIPUMEHY U OJIpa3 Hayase y Mo-
ryhHOoCcTHMa MpeTpaxuBama. Kpo3 mprukasuBame pa3muIuTUX MOTYNHOCTH
npeTpare Ha MpuMepy TPU HCTOPUjCKA peUYHUKA MTokazahemMo KoIuKo je 3a
JUTHTAIIHA H3/1aha BAXKHO 100pO OCMUILIBABAKE MOZIETIA OJIPETHUIIE.

2.1. MaTEPUAJIBI JJ1s1 CIIOBAPS JIPEBHE-PYCCKATO $I3bIKA 110 TUCbMEHHBIMb
namatHukaMb . M. CPESHEBCKATO. Peanuk crapopyckor jezuka 1. 1. Cpe-
3BeBCKOT u3/art je y Tpu Toma (1893, 1902. u 1912. rogune) u caapxu JeK-
cuky cnomenuka of XI no X VII Beka, ca akuentom Ha nepuon ox X1 go XIV
Beka (BekosioBa 2015: 148). M3 cnomeHuKa je eKCLepnupaHa U HapoaHa U
LpKBEHOCTIOBEHCKA Jekcuka (boraroBa 1988: 115). Peunnuka onpennuia
ca/ip>kKM OTBpleHe BapujaHTe OCHOBHOTI OOJIMKA HACIOBHE PEyH, IPEBOJI HA
PYCKH U JTATUHCKU j€3UK, Ka0 ¥ TPUYKU €KBUBAJICHT KOJI IPEBOTHUX CIIOME-
HUKA, HAKOH 4era clieJie IPUMEPH U3 U3BOpa.

OBaj peyHUK JOCTYIIaH je Ha BUIIIC MHTEPHET-apeca, ¥ TO y BUAY JIOKY-
menTa y PDF-y Koju caap)ku CKEHOBE IIEJIOKYITHOT pedHHKa (110 TOMOBHMA),

2 O BaXKHOCTH MaKap W HAaKHATHOT [I0OBE3MBamba KOPITyca W HCTOPHjCKHUX PedHHKa B. TITEL
2018.

3 Ha npumep, Ha cajry MHcTHTyTa 38 pycKH je3uk ,,B. B. Bunorpanos” PAH http://
etymolog.ruslang.ru/index.php?act=sreznevskij.
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y By oTorpaduja cBake mojeiMHAYHE CTpaHe,* WK OeJbEHO IO CII0-
BUMA’,

OBpae hemo npukaszatu AUTUTAIU30BaHy BEP3U]y peYHUKA JOCTYIIHY
Ha cajty http://oldrusdict.ru/dict.html, rae je mopen cermenTaiuje T10KyMeH-
ta y PDF-y no cioBuma omoryhena u npetpara 1o jieMaMa u 1o gepuHu-
1rjama 3Hauemwa. [Iperpara ce Moxke BpIIMTH KPO3 11I€0 PEUYHUK, & MOXKE CE€
U OrpaHMYMUTHU Ha oapeheHe BpcTe peun, CEMaHTUUYKE U TEPMUHOJIOLIKE
rpyIe, Kao U Ha peyu KeJbeHEe NYKUHE. Y IpeTpas3u ce€ MOy KOPUCTUTH
peryiapHu u3pasu, a pe3yJTaTu peTpare ce npukasyjy y Buay radesie Ko-
ja caap:Ku JIeMy U BbeHe BapujaHTe, 1e(pUHULIN]Y 3HaueHha, BPCTY peuH,
ynyheHuile Ha Apyre oipeaHule, Kao U JIMHK Ha CTPaHUIy JOKYMEHTa y
PDF-y Ha k0joj ce nara pey Hayia3u (B. ¢l 1), Ka0 ¥ ayTOMATCKU T€HEPHCaH
CIMCAaK CPOIHUX peyH (B. CIL. 2).

TIOHCK 10 CIIOBAPHBIM CTATBAM (ZOped)OpMEHHSIH 35IK)
MATEPIAJILI
an

(AOBAPAL APEBHE-PYCCRATO f3bIRA

o TIoHCK 0 3Ha4eHHIO (COBPEMEHHEL A3EIK)

(CENBAHGIYD TAVATRRAND, : ; .

i BCe v BCE v || umena boros M|

[ejejajulr|mjdjvie|v]i

i B CERIEEBCRAT. He BEIBOZHTE IePKOBHEIE TeDMHHEL: ¥ Pegepe: | M’
OTTTABITEHUE
Haszan
BrIGpaHo clI0E (10 cTatke) - 19
CroBapHas cTaTha I TIporsBoxrble GopMBL Cebltke SHavenna Crpannna Yacte petn

BEJIb30BYIIb Ha3RaHHE 37070 AyXa 3863 TIMS
BOJIOCH BEJIECH CKOTHA Gor 1138 Janves

BIACH
JAXKIBBOI' b JAKBBOI'D cTapociaBsHCKHH 6or Jaks6or 1323 ML
prizigs JBIIT 3ec 1344 MM
TTBITT T 3erc 1393 TIMST
MOKOIIIb MOKBIIb Ha3BaHHe APSBHE-PyCCKOTo Go:kecTBa 2099 MA
TIEPKYHb Gor rpoMa ¥ MOTHHH JpeBHel JIHTBE! 2477 TIMA
TIEPYHDB TIEPXHDB Gor rpoMa H MOTHHH Y IPEBHHX CTaBAH 2477 Mg

Cnuxka 1. Pesynraru nperpare Peannka W. U. Cpe3meBCKOr 10 CeMaHTHIKO] TPYIH
,,AMeHa 6orosa”

4 Ha cajry Pycke npxkasue 6udaunorexe https:/dlib.rsl.ru/viewer/01004012018#?page=3.

5 Ha cajry 6ubnunoreke ,,HayuHo Hacielje Pycuje” koja ce passuja y opranusanuju PAH
http://books.e-heritage.ru/book/10075995 unu na cajry http://urokirus.com/slovarsreznevsko-
go/index.php, rre je y3 ¢poTorpaduje gat u cricax jiema no CI0BHMa, CAaBPEMEHHUM ITPABOITHCOM.
Crmcak jieMa HHje MoBe3aH ca oarorapajyhumM mectuma Ha gororpadujama, Beh ciry u camo
Kako Ou ce 6p30 100MIa HHPOPMANHja 1A U TPakeHA ped MOCTOJU y PEUHUKY.
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CrpaHHIa QOHETHICKOTO IIOHCKA.
Brmvarne! C1oBa NOGHPAOTCA 10 OHETHIECKOH MACKS H He FAPAHTHPYIOT POTICTEEHHOCTH 0GHAPYKSHHEIX CT0B!

Hcxonroe coso - BBCKPhCEHUIE ((orerrieckas Macka - S-K-RISEN)

CroBapHas cTathsa TIpou3BoaHEe GopMEI Cepuika 3HaueHns Crparuna UacTh peyn

BbCKPECEHHIE BBCKPLCEHHIE 1214
BBCKPECBEHBIN BBCKPBCEHEIN 1214
BBCKPECEHHE BBCKPECEHHIE BOCKDSIICHHE 1214 CVII[
BCKPECEHHE
BBCKPBECEHIIE
BBCKPECEHHE BOCKPECEHUEE BOCKDECHBIH 1eHb 3875 CVII[
BBbCKPECEHBIN BOCKPECBHBIIT OTHOCANIHHCA K BOCKPECHOMY THIO 3875 TIPWLIT
BBbCKPBCEHBIN BBECKPECHHBII BOCKDEIIRHEIH ? 1215 TIPILT

YGpaxs u2 okoruanHs 1 cior (hoHeTHIeckas Macka - S-K-RIS)

V6pats #3 okordanms 2 ciora (donerideckas macka - S-K-R)

Tlonck ¢ i m1aceoif. @oneTneckad Macka - SAK-RISEN

(c)NavySerge 2014 .

Cnuka 2. Pesynrar nperpare ayTOMaTcKy FreHEPUCaHOT CITMCKa (POHETCKUX BapUjaHTH
U M3BECHUIA

2.2. HISTORISCHE WOORDENBOEKEN NEDERLANDS EN FRIES (MCTOPMICKH PEY-
HUIIM XOJAHJICKOT M ®PU3UICKOT JE3UKA). Peunnuku nmopran Mcropujckux
peunuka MIHCTUTYTA 32 XOJTAHJICKH je3UK 00jeTUIbyje TIeT peYHHKA, YeTHPH
XOJIAHJICKOT je3UKa U jelaH ppHu3HjcKor. XOMaHACKH PEYHUITN 00yXBaTajy
nepuon on 500. mo 1976. rogune (Old Dutch Dictionary 500-1200, Early
Middle Dutch Dictionary 1200—1300, Middle Dutch Dictionary 1250—1550,
Dictionary of the Dutch Language 1500—1976), a dpusujcku ox 1800. no
1975. ropune (Dictionary of the Frisian Language 1800—-1975).

Peununm ce Ha mopTany, TOCTyITHOM Ha cienehoj aapecu http://gtb.
ivdnt.org/search/, Mory npeTpaxuBaTH NOjeIUHAYHO WU UCTOBPEMEHO.
OcHOBHa TpeTpara ce MOXKe BPIIUTH IPEKO CABPEMEHOT XOJIaHICKOT 00JTH-
Ka, TIOCBEJI0UCHOT UCTOPH]CKOT 00K, 10 BpCTaMa PEeyH, 10 3HAUCHUMAa,
pPUMEpPHMa, a TPETPAKUBAHE CE MOXKE BPIIUTH U KPO3 UATABY OJPEITHUILY
(cuka 3).
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it vees Historical dictionaries

de Nederland
i thalio Dutch and Frisian

taal/

Basic Search Advanced search Search in source list Result Help & Info

Dictionaries onw VMNW MNW WNT WFT
Modern Dutch keyword

original keyword

Part of speech v
Word in meaning

Word in quote

Word in article

Erase  Special characters =~ Aaa | History... = Help...

Crnuka 3. OcHOBHa mIpeTpara Ha mopraiy VICTOpHjCKHUX peuHHnKa
WHcTHTYyTA 32 XONAHACKH je3UK

Hanpenna nperpara Hyau naneko Buiie moryhHoctu. IlIto ce Tude mpe-
Tpare 1o HaCJIOBHIM peurMa OJ[PEIHUIIA, HAIIPEHA ITpeTpara Hyiu U Moryh-
HOCT IIpeTpare 1o BapujaHTHUM OOIHIIMMa HAcJIOBHE peun. ETumornoruja ce
MOXeE MPETPAKUBATH IIPEMa ETUMOHY M IPEMa je3UKY U3 KOTa OH IMOTHYE.
Mopdonomika mpetpara je Mmoryha npema TBopOeHUM Mopdhemama, mpema
peurMa Koje e MmojaBJbyjy y MOPGOJIONIKOM OMHUCY U ITpeMa THITY JISPUBAIIH]S
(cmuka 4).

S ooy Historical dictionaries

de Nederlandse LA
taal/ Dutch and Frisian

Basic Search Advanced search Search in source list Result Help & Info
Dictionaries
" diversion
Display results as ® a| coupling

coupling, bnw + noun

v Lemma coupling, other
Modern Dutch keyword composition
constituent derivation
original keyword composition, bnw (unaffected) + noun
composition, bnw (inflected) + noun
Part of speech composition, bnw + noun
composition, bw + bnw
Keyword variant composition, bw + bw
composition, bw + part.
» Etymology composition, bw + prep
composition, bw + ww
¥ Morphology composition, bw + noun
Morphological element composition, other
constituent composition
Words in the morphological description composition, telw + bnw
composition, count + count A

Word formation type

»_Flexion

Cruxa 4. Mopdoromka nperpara Ha mopraixy McTopyjckux pedHnKa
WHcTHTYyTA 32 XOIAHACKH je3UK
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@OneKTUBHU 0OJULU Ce MOTY MpEeTpa)KUBaTH MpeMa THUITY, a MOXKeE ce

TPaXXUTHU ¥ KOHKPETaH OOJIMK peuH (CIukKa 5).

/instituut voor
de Nederlandse
taal/

Basic search Advanced search

Dictionaries a.d
Show results as

¥ Lemma
Modern Dutch keyword

original keyword
Word type
Keyword variant

» Etymology
» Morphology

Historical dictionaries

Dutch and Frisian

1st pl.conj.pres. (ONW, VMNW)
1st pl.conj.pret. (VMNW)

1st pl.ind.pres. (ONW, VMNW)
1st pl.ind.pret. (ONW, VMNW)
1st sg.conj.pres. (ONW, VMNW)
1st sg.conj.pret. (ONW, VMNW)
1st sg.ind.pres. (ONW, VMNW)
1st sg.ind.pret. (ONW, VMNW)
2nd pl.conj.pres. (ONW, VMNW)
2nd pl.conj.pret. (VMNW)

2nd pl.ind.pres. (ONW, VMNW)
2nd pl.ind.pret. (ONW, VMNW)
2nd sg.conj.pres. (ONW, VMNW)
2nd sg.conj.pret. (VMNW)

2nd sg.ind.pres. (ONW, VMNW)
2nd sg.ind.pret. (ONW, VMNW)
3rd pl.conj.pres. (ONW, VMNW)
3rd pl.conj.pret. (ONW, VMNW)

¥ Flexion 3rd pl.ind.pres. (ONW, VMNW) 2
Type v
Form

» Meaning
» Quotes

Cnuka 5. [Ipetpara no uieKTHBHUM o0IHMIIMMAa Ha opTaiy McTopujckux peyHnKa
WHcTuTyTa 32 XONAHACKH je3UK

Onespak 3a MpeTpakuBame 3HaUCHa UMa MOI'YhHOCT IpeTpare npema
peuH Koja ce 1ojaBibyje y OKBUPY JAeuHUIIM]E, TpeMa JEKCUKOTr papCKUM KO-
MEHTapHMa, pemMa KoJIoKalijama 1 mpeMa CeMaHTHYKHM Trpynama (Ciauka 6).

/instituut voor

Historical dictionaries

GRS Dutch and Frisian

taal/

Geographical name
Allegorical name
Professional name
Biblical name

Book name

Tree name

Basic Search Advanced search|

Dictionaries
Display results as ®
» Lemma

~ Meaning

Word in meaning
Label by meaning

Collocations / connections with

Animal name
Gemstone name
Ore name

Party name
Weight name

God name

Holy name

Classic name
Literary name
Month name
Currency name
Mythological name
Personal name v

Semantic classification

» Quotes

Erase

Special characters Aaa History... Help...

Cnuka 6. [IpeTpara no napamerpumMa 3Ha4dewa Ha nopraiy McTopujckux peuHnka
WHcTuTyTa 32 XONAHACKH jJE3UK
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VY okBupy npumepa, Moryhe je npeTpakuBaTH IpemMa pedu Koja ce 1o-
JaBJbyje y caMOM MpUMeEpY, peMa U3BOpY (ayTopy, yOUKalUju, JaTUpaby
KOHKpETHE OTBP/IE), @ TaKole ce mpeTpara MoXke BpPLUIUTH [IPEMa JaTuparmby
(He3aBUCHO O/ KOHKPETHOT M3BOPa) U yOMKAIIMjU HajCTapHje MOTBPIE U TO
y 3aJ1aTOM BPEMEHCKOM pacIoHy (ciuka 7).

gtb.vdnt.org/search/

/instituutyoor Historical dictionaries

de Nederlandse

taal/ Dutch and Frisian

Basic search Advanced search Search in source list Result Help & Info
Dictionaries “ oNw @ VMNW @ MNW 9 WNT @ WFT
Show results as ® articles Definiticns Quotes Header sections © Connections
» Lemma
» Meaning
~ Quotes

Word in quote text

~ Source data

Author quote
Short source title
Dating source
Source localization

¥ Oldest quote
Dating oldest quote

Localization oldest quote

Clear || special characters || Aad || History.. | Help.

Crnuka 7. [Ipetpara mo nmpumeprmMa Ha mopraiy VICTOPHjCKHUX peUHHKA
WHcTHTYyTA 32 XOIAHACKH jE3UK

Pesynraru npeTtpare ce Mory npuka3aTu y BUJly ClHcKa (ciuka 8).

Zoekvraag = semantische classificatie (Godennaam); zoek in: ONW / VMNW / MNW / WNT / WFT; toon artikelen
Totaal gevonden: 36 - ONW: 0 - VMNW: 36 - MNW: 0 - WNT: 0- WFT: 0
Nr. Wdb Mod. Ned. trefwoord origineel trefwoord Woordsoort Betekenis
1 VMNW Amon AMON™ znw.m. Amon
2 VMNW Apis APIS! znw.m. Apis
3 VMNW Apollijn APOLLIN znw.m. Apollo
4 VMNW Apollo APOLLO znw.m. Apollo
5 VMNW Astarot ASTAROTH zZnw.v. Astarot
Help... Sorteren... Exporteren... Afdrukken... Eerste = Vorige .. ...  Volgende Laatste

Cauka 8. Pesynraru nperpare noprana McTOpHjcKuX peyHUKa
WHcTHTYyTA 32 XONAHACKH jE3UK
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Pesynraru nperpare Mory ce copTupaT MO pa3IMuUTHUM KPUTEPH]Y-

MuMma (cnuka 9), npeyseru y xxesbeHoM ¢popmaty (HTML, XML unu CSV)
unu onmtamnaty. Crnucak caapKu HACJIOBHY ped, JIMHK Ha LEJIOKYIHY
OJIpE/IHUILY U TO/IaTaK O BPCTH PEUH.

Sort intermediate result

First key:
Second key:
Third key:
Fourth key:

To sort

Dictionary

Number of concordances
Mod. Ned. keyword

Original keyword
Part of speech
Author quote
Title quote

Dating quote
Localization quote

To clear Cancel

Cnuxa 9. Coprupame pesyiitaTa nperpare Ha nopraiy Mcropujckux peuHnka

I/IHCTI/ITyTa 3a XOJIaHJCKH je3I/IK

Takole, y pesyaTaruma mnperpare ce MOry MpHKa3aTu U AehUHUIH]e

3Hauema (cnuka 10), mpuMepu, 3araBHU ASTOBU OJPEIHUIIA HIIN yITyheHuIe
(cnuka 11).

1

Total found :

No.

Wdb Mod. Ned. keyword
VMNW Amon

VMNW Apis

VMNW Apolline

VMNW Apollo

VMNW Astarot

Help... To sort ... Export...

Original keyword Part of speech

AMON

APIS !

APOLLIN

APOLLO

ASTAROTH

Print ...

noun

noun

noun

noun

noun

Query question = semantic classification ( God name ) ; search in: ONW / VMNW / MNW / WNT / WFT ; show descriptions
38-ONW: 0-VMNW : 38-MNW: O-WNT: O- WFT: O

Meaning

1 Amun, city god of the Upper Egyptian city of Thebes, ~ +
identified with the sun god Re of Heliopolis. Cf. Bib. Enc.,

P. 52. Not in the Vulg. (cf. Ex 8) and Hist.Schol. (cf. -

1 Apis ( Hist.Schol. Apis), the Egyptian sacred bull

associated with the death god Osiris.

1 Apollo, Greek god. A sanctuary dedicated to him stood at
Delphi, where one could consult the Pythia, the medium of
the god. » Apollo

1 Apollo, Greek god. At Delphi there was a sanctuary
dedicated to him, where one could consult the Pythia, the
medium of the god. > apollin

1 Astarot ( Vulg./Hist.Schol. Astharoth ), owner. the o
name of the Canaanite city of Astarot (lit .: city of

Astarte) in Bashan; here the name for the West Semitic ~ ~

First  Prev = ... n ... Nextone Last

Cnuxka 10. Pesynratu nperpare Ha noptany VcTopujckux peqHuka
WHcTuTyTa 32 X0JIAH/ACKH jE3UK — IPUKA3 3HAUCHA
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Zoekvraag = woordvormingstype (afleiding); zoek in: ONW / VMNW / MNW / WNT / WFT; toon verbindingen

Totaal gevonden: 137 - ONW: 137 - VMNW: 0 - MNW: 0 - WNT: O- WFT: O

Nr. Wdb Mod. Ned. origineel trefwoord Woordsoort Verbinding Betekenis

trefwoord

1 ONW adelig adelig bnw. adélig werthan 1 Kwijtraken, verliezen. =

2 ONW allerniedst allerniudist bnw. allerniudist sin 1 Het aangenaamst zijn, groot verlangen
hebben naar.

3 ONW alzo alsa!! vw. ondersch. also hit quit. 2.2.2 Zoals men zegt, zoals gezegd wordt,

nevensch. zoals gezegd is.

4 ONW aanzien anasiuni zZnw. V. ana sinero anasiune 1 In zijn ogen; naar zijn mening.

5 ONW ANDER (I) andar! znw, ther &n ... ther ander 2 De een ... de ander; (meervoud) sommigen
... anderen.

Crnuxka 11. Pegynratu mpetpare Ha moptany McToprjckux peqHUKa
WHcTHTyTa 32 XOMaHACKH je3uK — MpruKa3 ynyherumna

Kao pesynrar nmperpare Moxe ce BUACTH U IIEJIIOKYITHA OJPEIHUIIA U3
CBAaKOT TOjeIMHAYHOT peYHHUKa (Ciuka 12).

AMON IV

I: amonef
Woordsoort: znw.m. Spreidingskaart: Amon
Modern lemma: Amon

Oudste attestatie: West-Vlaanderen, 1285
Frequentie: totaal: 1, lit..: 1
Aangetroffen spelling: amons

Flexie: gs

Korte betekenis: Amon

= 1. Amon, stadsgod van de ptische stad Thebe, met de zonnegod Re van Heliopolis. Vol. Bijb.Enc., p. 52. Niet in de Vulg. (vgl. Ex 8) en Hist.Schol. (vgl. Lib.Ex. Cap.VITT) aangetroffen.
lasse: KI: Pers.naam

/instituut voor de
Nederlandse
taal/

Crnuxka 12. [Ipumep onpennnie McTopujckor peyHHKa XOIaHICKOT je3hKa

2.3. ELEKTRONICZNY SLOWNIK JEZYKA POLSKIEGO X VII 1 XVIII wiEKU
(EnextPoHCKHM PEYHKK TOJBCKOT JE3UKA X VII u X VIII BEKA). Peunuk mosbckor
jesuka XVII u XVIII Beka npeicraBiba HaCTaBaK MaMpPHE BEP3Hje PEUHUKA
Koju je o0jaBsbuBaH ox1 1999. no 2004. ronuHe, Kaja je OMIydeHO 1a Ce PEYHHUK
KOHBEPTYje y elneKTpoHCKH o0mrK (BrRONIKOWSKA et al. 2016: 48). 3a paznuky
O]l MPETXOAHUX PEUHUKA KOjJU Cy MUCAHU U MyOJIMKOBAHU HA TPaJIUIIHOHA-
JIaH HAa4YWH, 11a TeK HAKHAJIHO JTUTUTAIN30BaHH, OB3] j¢ AeJIOM 00jaB/beH y
ManupHOM OOJIMKY, U HaKOH LITO j€ Taj €0 PeTPOAUTUTAIN30BaH, HACTA-
BJBCHO j€ Ca MUCAEM Y JUTUTAIHOM OKPYKEHY.

Peunuk je noctynan Ha cnenehoj anpecu https:/sxvii.pl/ u moxe ce
MpeTpakMBaTU IpeMa TaYHOM OOJIMKY HACJIOBHE PeyH, WIH IPeMa lEeHOM
Mo4eTKy wiH 3aBpiuetky. [lopen Tora, moctoju MoryhHoCT ,,lipenucTaBama’
PEYHHKA, OAHOCHO YUTaa IeJIOKYITHOT peYHHKa a30yYHUM PEIoM.

Pesynraru nperpaxkuBama ce npukasyjy rpylnucaHu npeMa JeJoBumMa
onpennutie (cauka 13). Hajipe ce mpuka3syjy HOTBp/E U3 APYTUX PEUHUKA
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MOJHCKOT je3HKa (0/] HajcTapujux J10 caBpeMeHux). HakoH noTBpaa u3 1pyrux
pEeUHUKa, 1ajy ce TpamMaTnuyuku ooy, M3a cBakor o0mKa ce Hanas3u JIMHK Ha
Iperpary aaror oOJIMKa y KOpIycy. 3aTUM Clieie 3HaYeHa, y OKBUPY KOJUX Ce
Jajy IpuMepH 1 u3pasu. M3a cBakor mprmMepa ocToje JTNHKOBU Ha CBE TIPHMe-
pe U3 TOr JieJia, Kao W JIMHK Ha [IEJOKYITHO /IO OHJIAjH, aJIH HE U Ha KOPITYC.

CZLOWIEK == m W TRAKCIE OPRACOWANIA E

Notowanie w stownikach

Formy gramatyczne

Znaczenia

Zwigzki nieprzyporzadkowane do znaczeri

Wiecej cytatow w Korpusie Barokowym Il

Cauxa 13. KpaTak npuka3s pesynrara nperpare y PeUHUKY 10JbCKOT je3nKa
XVII u XVIII Beka

Kopnycy ce Moxe NMpUCTYIUTH U MPEKO MOCEOHOT JTMHKA, Ha KOME Cy
HaBEJICHU CBU MPUMEPU KOJU caJipKe TpaxkeHy peu (ciuka 14).

@ korba.edu.pl/query_corpus/ L3l

INFORMACJE - INSTRUKCJA  LOGOWANIE

ELEKTRONICZNY KORPUS TEKSTOW POLSKICH Z XVII I XVIII W. (D0 1772 R)

KKKKKK

Korba automatyc -
Zapytanie
([base="cziowiek'&pos="subst")) a 6 A &
KONSTRUKTOR ZAPYTAN ODRZUC OBCE SEGMENTY METADANE ~
uwsp6tczesniona - 10
Znaleziono 500 wynikow.
[t} Lewy kontekst Rezultat Prawy kontekst Skrot Data

zkasyani jacsi i by ludzie [czlon im1] i InsG6r.3  miedzy 170621743

matychnie InsGor3  miedzy 17063 1743

3
i InsGér3  miedzy 170621743
3
3

r3  miedzy 170621743

0i5 miedzy 170621743

e maja pp. oficiales, aby dobrac dowydawaniawsd, blota, do reparacii szybow InsG midzy 170621743

miec bedzie, aby oni nie tylko potrzebnychnaflis | InsG6r3  micdzy 17063 1743

r3  miedzy 170621743

3 miedzy 170621743

Crnuxka 14. CBa mojaBJpiBama TPaKeHE PEUH Y IEKTPOHCKOM KOPITYCY
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Kaxko ce oBaj peuHUK nuiie y AUTUTAITHOM (HOpMaTy, HEKE OJIPETHUTLIS
ce 00jaBJby]y IIpe HETO IITO Cy HAITMCAHH CBU FbUXOBH cerMeHTH. Ko TakBIX
OJIpEIHUIIA Y BEP3UjH KOja ce 00jaBJbyje HAa MHTEPHETY CTOJU O3HAKA J1a Ce
Ha OJIPEHUIIN U JJaJb€ PaJv, Kao U AaTyM MOCIemhe H3MeHe (ciuka 15).

[ W TRAKCIE OPRACOWANIA Data ostatniej modyfikacji: 28.02.2019 |

CZLOWIEK | rzecz. m

Stowniki:
nofujg

Formy: Ip M. czlowiek; D. czlowieka; C. czlowiekowl; B. czlowieka; V. czlowiekiem; Ms.
czlowieku

Znaczenia:

1. »istota ludzka«: Radd Woienna postanowita dbddnkowaé¢ Woyska co niepotrzebne/ a
zatrzymac tylko pewne Putki na Praesidia Fortec Pogranicznych/ d nd Gwardya Krolewska
300. czlowiekd/ szczegulne Officyery. MerikPol 130. Takis czlowiek iako y on tak zolnierz
iako ¥ on na nim skora nie z karaczyny iako y na tobie. PasPam 114. Iako Czlowiek Ludzki
poczal mig szezerze prosié ze bym u niego odpoczal. PasPam 123v. U tego Czlowieka Stary
rozum choc Sam iest miody. PasPam 143v. Dotrzy woysku parolu [...] ktora cnota w kozdym
Czlowieku chwalebna iest. PasPam 144. Iako czlowiekiem tak y iego Fortuna Bog dysponuie.
PasPam 150v. Nieobralismy na krolestwo Aniola Tylko Czlowieka. PasPam 190v. Kollegowie
moi mowig Nie naszego to Woiewodztwa Czlowiek. PasPam 244. Natenczas byl
Praezydentem nie iaki Szuman Czlowiek grzeczny y Rozumny. PasPam 263. Sa to prawda
bona licita [dobra dozwolone] dobra do czasu Czlowiekowi powierzone ale onych wedlug
samego trzeba zazywaé¢ dawce. PasPam 281v.

A Ustabilizowane polgczenia wyrazowe: & cziowiek choleryczny: A czlowiek rveerski:
W MM Pan iako czlowiek Rycerski wielkim na uczyles sie zy¢ Zoldem. PasPam 223. A
prosty cziowiek: Prosty czlowiek, co troche rozumu ma, widzac gdzie farby polozono, on
takze takiez polozy, maiac na plotnie iuz wybita forme 1 abrys. Sek Wiy 46. A chrzescijanski
czlowiek »chrzescijaning: Sam Bog swemi potwierdza tego slowy Quem amo Castigo [kogo
miluje, tego karce] Co Nie tylko Chrzescianskiemu Czlowiekowi wdziecznym od Boga
nalezy tollerowaé sercem Ale y u samych Poganow osobliwa zawsze mialo kosyderacyia.
PasPam 149.

® Przysfowia, sentencie, skrzvdlate stowa: e Choé ludzi jest gwalt a o czlowieka czasem
trudno. PasPam 240v.

2. wkto$; ja; w funkeji podmiotu«: Nigdy nietrzeba czlowiekowi desperowaé Choc sie nacie
troche za Marszczy Fortuna. PasPam 150v. Po kosciolach zas Gratiarum Actiones [modlitwy
dziekczynne] czyniono [...] A w Czlowieku prawie Serce usychalo. PasPam 277v. Gdy po
bruku w Miescie idg [Dunki] to taki uczynia kolat co nie stychaé Kiedy czlowiek do

Czlowieka mowi. PasPam 55. Wszystko bylo co Czlowiek zamyslil trunki dobre osobliwie
mindsr Da-D. e Tuz lracai mranhi.

lowwial niassnia nd cragiaca zhark nia_ DoeDas 02

Cnuxka 15. Bepsuja onpennuiie Peunnka nosbekor jesuka X VII u XVIII Beka
Ha KOjOj Ce jOIll YBEK paju

[lopen ocHOBHE mpeTpare, 0Ba Bep3uja peuHrKa Mpy»kKa BeoMa BEITHKE
MoryhHocTn HanpenHe npetpare. OHa je moJie/beHa Y HEKOJIMKO CerMeHarTa
ny OJIOKOBA: TUII OIpEAHHUIIE, (Pa3a oOpae, TUI PEUHUYKOT YJIaHKa, OOTHITN
HACIJIOBHE peuH, Opoj oOnmKa HaclIoOBHE pedH, Opoj (GOHETCKUX BapHjaHTH,
BpCTa peuu, PISKTUBHU OOJIUIIA, XOMOHUMH, (POHETCKE BapHjaHTE, TIOCBE-
JOYCHOCT Y PEYHHIIMMA, OJICYCTBO y PEUYHUIIMA, ETUMOJIOTH]ja, U3pa3H,
(byHKIM]ja 3HAYCHa, PEKIINja, KBAIU(PUKATOPH, YCTAJbeHH (HPa3COoIOMKN
n3pasu, (ppazeosoru3mMu, MoCIOBUIIE, IPEHECEHA 3HAYCHA, ITUTATH, IIPUCY-
CTBO MUTaTa U QyHKIIH]a MOJOApETHUIE (CiuKa 16).
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é6XWI o stowniku  kwerendy

WYSZUKIWANIE ZAAWANSOWANE

Typ artykutu hastowego

Stan opracowania artykutu hastowego

> Rodzaj hasta

Formy hastowe

Liczba form hastowych

Liczba wariantéw fonetycznych

Cze$¢ mowy

Homonimy

Wariantv fonetvezne

Cnuka 16. [leo onmuja HanpenHe nperpare Peunnka nossckor jezuka X VII u X VIII Beka

[Iperpara ce Moke BPILIUTH 10 CBAKOM O] HABEICHUX CerMeHaTa MoHa-
0c00, a 10 KeJbH Ce MOYKE M KOMOMHOBATH BHIIIe Bux. Onadbupom oapeheHe
OTIIHje MpeTpare ayToMaTCKu ce 0JIokupajy Hemoryhe komOuHaiuje, Ha
npumep, Huje Moryhe nmpeTpakxuBaTu Mpa3He OJIPEIHUIIEC PeMa CapiKajy
Pa3IUYUTHX eJIEMEHaTa PEUHUYKOT YJIaHKa.

[IpBu cermenT omoryhaBa nmperpary TpaskeHe pedH HIJIM CaMo y Haclo-
BUMa OJIPEIHMIIA, UJIM CAMO Y HACJIOBUMA TOIOPEAHHIIA HIIK Y HACIIOBUMA
OJIPEIHMIIA U MOJOAPEAHMLIA 3ajeJHO. [ pyru cermMeHT oMoryhasa ¢puitpu-
pame pesysTara npeTpare Tako Ja IpHKa3yjy caMO PEYHUUKE YJIaHKE Y
onpehenoj dazu obpane (mouetHa aza, oOpaaa y TOKy, KOHAUHA BEP3H]a).
Takole, y pesynraTuma ce MOTy MpUKa3aTH caMo Mpa3He OJPEIHUIIE, UIH
ce MaK caMo OHe MOT'Y MCKJBYUHMTH U3 pe3yaTara. Mory ce ucrnucaTtu camo
OJIPEIHUIIE KOje caapKe PEKOHCTpyHCaHe 00JMKe, UK TaK OHE KOje UX He
cajJpke. Y OKBHpY cerMeHTa 00JIMKa HAacJIOBHE peuH IpeTpara ce Moxe
OTPaHMYUTHU Ha HEIIPOMEHJBUBE PEUH, WIIM Ha OHE KOj€ Cy HEIIPOMEHJbUBE
€aMo Y JeJHUHU UJIM CaMO y MHOXKHHH, Ka0 U Ha OHE YHja j€ IPOMEHIbUBOCT
ynutHa. [lopexn Tora, MOTy ce mpeTpaKuBaTH caMo pedyd Koje UMajy JBe Ba-
pHjaHTe MpoMeHe. Y OKBHPY OBOT OJI0Ka J1aTa je U MOryhHOCT orpaHuyaBa-
Hha pe3yJiTaTa mpeTpare Ha UIMEHHIIE Koje HeMajy 00IMK MHOXKHHE. JeTHa 071
OIIIKja j€ U MPUKA3UBake CaMO OHUX OAPEIHUIIA KOje UMajy jeIHY HACTIOBHY
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ped WM caMo OHHX KOje MX MMajy Bumie. Ha ciimuan HaYMH OfipeiHuULIE ce
Mory GUITpUpaTu U npema 6pojy GOHETCKUX BapUjaHTH, C TUM Ja j€ Y OBOM
ciny4dajy Mmoryhe mzabpatu jeqHy on uetupu omnuwuje: 6e3 poHeTCKux Bapu-
JaHTH, je/Ha BapujaHTa, Oap jeliHa BapHjaHTa, BUILE BapHUjaHTH.

VY 610Ky ,,BpcTa peun’” MOXKe ce ojadpaTu mpeTpara camo IpHUeBa,
rjaroyia, IMEHUIA UT/., aJld ¥ IeTaJbHHje TIpeTpare, MomyT IpuJieBa 3Be-
NeHUX of uMeHwuIa u ci. (cnuka 17). OBa BpcTa mperpare Moxe TpajaTu
MaJio Ty’Ke, HApOYHUTO aKOo c€ h3abepe BHIIIE O] 1BA HUBOA JICPUBAIIH]E.

~ Part of speech
adjective from v
noun A

noun
adjective
adjective from

v |nt perf.verb
imperf. verb
perf. 7 imperf. verb
(im)perf. verb
improper perf. verb
improper imperf. verb

improper perf./imperf. verb

passive adj. participle

Cruka 17. Biiok mpetpare no Bpctama peun Peunuka mosbekor jesuka X VII u XVIII Beka

brnok ¢rekTuBHIX 00JIMKa 32 TJIarojcke oapenHuie omoryhasa mperpa-
ry pemMa ofipel)eHOM T1arojickoM o0IuKY, JTHUILY, OpOjy HT., TOK 32 UMEHCKE
oxpenHuIie omoryhasa mpeTpary rnpema najiexy, poay, aHumarHocT. CBaka
O]l OBUX OINIIM]ja Jarta je y moceOHoM naiajyhem mernjy (cmka 18. u 19).
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~ Inflectional forms v Inflectional forms
A
v
v
infinitive A
past
fut. simple Acc
past perf. Bt
perfect adv. participle
Gen.
past impers.
Nom.
impers. past perf. tense
Loc.
impers. cond. mode
Hc impers. past cond. mode Instr.
conditional mode voc.
Crnuka 18. Ommmje mpeTpare Cnuxka 19. Onmuje mperpare
mpema riar. 00IuKy pema najexy

Y noceOHOM OJI0KY MOT'Y €€ IPETPaKUTH CaMO OJIPEIHUIIC KOje UMajy
XOMOHHUME, HITU CaMO OHE Koje uX HeMajy. Ha uctu HaumH Mory ce mperpa-
JKUTHU CaMO OJpeHUIIE Koje nMajy (poHeTCKe BapujaHTE UM CaMO OHE KOje
WX HEMajy.

JIBa cermeHTa noceehieHa cy npeTpakuBamy peuu y 3aBUCHOCTH OJ1 TOTa
y KOJUM Cy pEYHUIIMMA TIOCBEI0UYCHE. Y MPBOM C€ MOT'Y IPETPAKUTH PeUU
KOje cy 3a0eJe'KeHe Y jeTHOM MIIM HEKOJIMKO PEYHHKA, C TUM Jia IIpeTpara
MOXKE YKJBYYHTH CaMO OHE PEYH KOje Cy MOCBEJOUCHE Y CBUM M3a0paHUM
peYHUIIMMA UK y Ouio koM of iwux (cauka 20). Jpyru OJIok Hyau HCTe
OTIIMje, C THM JIa C€ MPETPAXKY]y PeUH Koje HUCY 3a0eIe)KeHE Y HEKOM OJI
n3a0paHuX PEYHUKA WM HU Y JEITHOM O] FbUX.
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~ Recorded in dictionaries

®andO or
Dictionary of Old Polish Language, v. I-XI,Warszawa 1953 - Krakdw 2002

A

Dictionary of Old Polish Language, v. I-XI, Wa
Ur Dictionary of 16th Century Polish Language, '
G. Knapiusz, Thesaurus polono-latino-graecu
£ M. A. Trotz, New dictionary (...) Polish-French
ph M.S. B.Linde, Dictionary of Polish language,
Dictionary of Polish language... (referred to a
Fu

Dictionary of Polish language referred to as \

Dictionary of Polish language edited by W. Dt

Cruxka 20. [IpeTpara mpema mocBe10YCHOCTH Y peUHUIIIMA

Y eTUMOJIONITKOM OJICJbKY MOXKE C€ IMPETPAKUBATH ITPEMa ETUMOHY HITH
HETOBOM JIeITy, K0 | TpeMa je3uKy U3 Kora OH TOTHYe. JEe3UIu Cy IaTH y
najajyhemM MEHU]y U MOXe ce u3a0paTH BHUIIIE O JeHOT, JOK C€ €TUMOH HJTH
HETOB JICO YITUCYje Y TOCEOHO T0JhE 3a IPETPAKUBAHE.

Hekonuko ozespaka mocBeheHo je mpeTpakuBamy yCTabeHHX H3pasa.
W3pasu ce MOTy MpETpa’kUBATH Y 3aBUCHOCTH OJ TOTA Yy KOM JIEJTy PEUHNY-
KOT YJIaHKa ce HaJase, Jia JIi Cy YCTaJbeHH WJIH He, U ci1. [Ipumepu ce mory
MPETPaXUBATH y 3aBUCHOCTH OJ TOTa JIa JIM HIIYCTPY]y HACIIOBHY ped OfI-
penHuIe Uiau onpeheHn TUM u3pa3a, Kao U y 3aBUCHOCTH O] TOTA JIa JIH
KapTOTEKa CaJpK¥ HaBeACHHU nmpumep uim Behu Opoj mwux (ciauka 21).



HAYMHUN MOJEJIMPABA OAPEJHUIIA NCTOPUJCKNX PEUHUKA... 243

~ Citations

one citation only, also in card-index

N

Inc  one citation only, but more in card-index letween

meaning illustrated by one citation
In¢

v

5
fixed combination of words illustrated by ont
> Fu idiom illustrated by one citation
proverb illustrated by one citation

metaphor illustrated by one citation

Cnuxa 21. [Iperpara y Gioky nurara y Peannky nossekor jesuka X VII u X VIII Beka

Onespak ca mpuMepruMa Takohe omoryhasa nperpary ofpeaHuIa y 3a-
BUCHOCTH OJI TIEpHOJIa y KOM je MOTBpheHa HacJIOBHA ped, Kao U OJf Tora y
KOJUM je KOHKPETHO M3BOpHMa NMoTBpheHa (ciuka 22).

“Includes citations from the sources written between

and

Conly

~ Includes citations from the following sources

AbrasWszyscy

AbrLTestBork
> Fu ActinvPrzem

ActScabVet

hencosp m

AffHon

Cnuxka 22. [Ipetpara npema noteprama y Peunuky noseckor jesuka X VII u XVIII Beka
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3. MOJIET OJIPEJHUIIE UCTOPUICKOT PEUHUKA. Of IMJbeBa Koje cedu mo-
CTaBe ayTOPH JTUTUTAIIHE BEP3Hje peUHHKa 3aBUCH Kako he peuHuk mohu ga
ce KOPUCTHU U J0 KOjUuX nozjaraka he ce qohu jeJHOCTaBHOM IpeTparom, a
mta he 3axTeBaTu BHILE TPY/a, MOMYT MPETPaKUBAKA MTyHOT TEKCTa TOMO-
hy perymapaux n3pasa®. Kako 61 KOpHCHHUKY 0110 OMOTyheHO jeTHOCTaBHO
peTpaxuBame moMohy yHarmpesa oapeheHux mapamerapa, TEKCT peUHUKA
Mopa Hajipe OUTH CTPYKTYpPUPaH, OHOCHO MHUKPOCTPYKTYpa HEroBe o/1-
penHuIe Mopa OMTH eKCILTUIIMPaHa Kpo3 o0elekaBame lheHnX faenoBa. O
TOTa KOJIMKO je JIeTaJbHa CTPYKTYypa MpeaBul)eHa MPUITMKOM MOJEIINparmba
pEeYHMKa 3aBUCH U KOJIHMKO he mapamerapa OMTH Ha pacrojiaramy 3a KaCHU-
je mpetpaxuBame. [Ipenor Mmonenupama oapeaHuie ypahen je y ckiamy
ca cmepuuiiama MHnnujaTuse 3a odenexasame Tekcra (TEI).

3.1. ETATIE CTPYKTYPUPAA OAPEAHULE. [IpuinKoM Moaenrparma peyHIKa
U3/1Bajajy Ce BeroBU CETMEHTH, KOjU Cy ypeheHH y BUAY YTHEXKICHUX CTPYK-
Typa. OCHOBHH €JIEMEHT OBaKBE CTPYKTYpE CaJpKH CBE OCTajle U U3]Baja
ce Ha MOYEeTKY. Y HallleM CITy4ajy OCHOBHH €JIEMEHT j€ OJIpEeIHHIIA PEUHUKA,
a CerMEHTHpambe PEYHUKA Ha OJPEIHUIIC MOXKE C€ Ha3BaTH IIPBUM HUBOOM
CerMeHTalluje.

Haxkon Tora ce cBaku o1 MU37IBOJEHMX OCHOBHUX €JIeMEHAaTa JeTaJbHuje
aHaJIM3Mpa U JIeJIM Ha cacTaBHe JenoBe (cnuka 23.). OBuX aenaoBa Moe Ou-
THU IIPOU3BOJEHO MHOT'O M HHj€ 00aBE3HO Jla CBaKa OPEIHULIA CaIP>KU CBAKH
on wux. OBa erana MOXe ce Ha3BaTH APYTMM HUBOOM CETMEHTALH]e.

Jlasbe ce o MCTOM IPUHIIUITY HACTaBJba CETMEHTHPALE CBAKOT O] €JIe-
MeHaTa Ha OHOJIMKO HMBOA KOJIMKO je MOTPeOHO J1a Ou ce 06e30euie sxebeHe
OILUjE 3a IpEeTpary.

¢ Tlopen npumepa HaBeneHUX y 2.1-2.3 ym. HIIp. U AUrHTanHe Bep3uje Peunnka crapo-
pyckor jesuka XI-XIV B. Ha moprany slovari.ru, rae je omoryhena camo nperpara o HacjaoB-
HUM peunMa OJpeIHNUIA 1, 32 PETHCTPOBAaHE KOPHCHHKE, IIPeTpara o ITyHOM TeKCTy IToMoly
perysnapHux uspasa, kao u Peunuka pyckor jesuka XI-XVII B. <http:/web-corpora.net/wsgi/
oldrus.wsgi/dict>, koju ce MOXke IIPeTPaXKUBATH U IO BPCTH PEUH, IPEBOJHUM U OPUTHHATHAM
M3BOpHUMA, XKaHPY M3BOpA, je3UKY OpUTHHAJA (32 TIPEBOAHE) U JaTHPaky U3BOpa HIIM IPBE
noTBpAe (ITpeMa TavHOj TOAWHHE YIIN BEKY MJIN [TaK BPEMEHCKOM HHTEPBAIY).

7 JletaspHU NOJAIM O CMEPHHIIAMa MOT'Y ce Halin Ha MHTepHET CTpaHu VHuIMjaTuBe 32
obenexaBame TekcTa https://tei-c.org/
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9a0BB K| m/ofhomo’: sg. nom. wi0sbx: o 1 wesn 4aoB kkn weragia § 35, Ch. ¢lk 30, Kou
ropeg” BH a0 B Ekb weragia § 39, clk Ch. 34, ynog kKb HH EAHNL AA CE HE Aoyt § XXII [A koi ¢k Ch.
2917 = uosex: WA HeKoe cTgaME H3aazn woBekn § XXXIIL daf. wiosbiy dke ngoaa ... Agovromoy
yunogk KL\\( § 36, ¢lku Ch. 31,[acc. wioshka unera kera uneekra § 32, wegaTuen 4a o gk ka nan moyira
unn wenoy § XX, pl. mom. wiosbyu aegn wrakpa oyg'sagagh, n Acsgn uncrhun § 9, Aa nereT Acsgu
waoskuu § 12,7 [dobrij ¢lvei Ch. 241, gen. w106bi: Bedh ... AeBouy’ vaoshkin § XXI, acc. wiosbre:
AA CE HAMASY'T, KA-un 0B ke AoBgh ... nanaowe Brwegeuen’ne ua o 6k ke C1. 13D, Ch. ¢lveke ... ¢clke St., pa
ua'sngaw, A- unoekke aosgk- § VIILlin st r. wiosbyu: wrakaasun ovg'sagagom’ n pospkmnunostun § 4,
Ch. ¢(&)lov(e)ei Bupk., ¢lvey no daxcummry IV — mymje. | 'VBek ckpaheHo, ca HexOM BPCTOM THTIC.
Hupkosuh peoBHO noMyaBa: ¢ffovelk (Tako U oae) W ¢f(ovelk, omamke he 6uTH c(éfovielei IV, cfe)lfovek)
34. — 2V § 34 onrosapa ake Tke. — ¥V Ch. 6 onrosapa /sydje; 3a CyIUIETHBH3aM y MHOXHHH B, HapounTo Cr. I 3b

u 4a. — 'V § 29 do6pu wydu. - Josuh 1969: § 117.

Crnuka 23. JleTMMHAYHO CeTMEHTHPaHa OJ[pEeIHULIA

3.2. ITpEAJIOr MOJIENIA OJIPEAHULIE. Ha mpuMepy jenHe XUMmoTeTUuYKe of-
penHuIle, 3aCHOBaHEe Ha MaTepHjary koju cy uznoxunu A. Jloma u XK. Cre-
na”oBuh y pany ,,Pyaapcku 3akonuk necrora Credana Jlazapesnha — monen
nekcukorpadceke obpazae” nahemo npeasior jeqHor Moryher Mojesna MUKpO-
CTPYKTYpE OJIPEIHHIIC Y UCTOPUJCKOM PEUHHKY, KOju he cBOj ompa3 Hahu y
MoryhHocTHMa JieTajbHe peTpare:

yno0BbK m/0 ‘homo’ sg. nom. u106BK: yo € ©BbK 4TO0BBK b wCTaBia
§ 35, Ch. clk 30,! Kou rogep*5uunosbkb ocrasia § 39, clk Ch. 34, unosbkb
Hu enusb aa ce He goyxut § XXII [A koi ¢lk Ch. 291> = wosek: wn Hekoe cTpa-
ue usnasu yosekpb § XXXIII, dat. usoebky: Ako npona ... poyromoy
anosbkoy § 36, ¢clku Ch. 31, acc. unosbka: unora koraunosbka § 32, wdpa-
TUBb YJ10BBKa WK MOyKa uu xkenoy § XX, pl. nom. uao8byu: nopu wrnbaa
oyp*dapapb, 1 nodpu unoBbuu § 9, na norror nodpu unosbuu § 12, [dobrij
¢lvci Ch. 24],* gen. uaoebk: desb ... nodpux*unosbkp § XXI, acc. urosbke:
Oa ce HAUJOYT, KO- 410BbKe modph ... Hauolle BllIepeveH He 4T0BbKe St. 1 3b,
Ch. glveke ... ¢lke St., na us'dupaio, - unosbke nodps- § VIIL instr. urosbuu:
orrbaas'mu oyp'dapapom* u nodpbmu unosbuu § 4, Ch. ¢(e)lov(e)ci hupk.,
¢clvey mo dpakcumuny IV ¢ myaje. ° 'VBek ckpaheno, ca HEKOM BPCTOM THTIIE.
Thupkosuh penoBHO nomymasa: ¢/(ove)k (Tako u oBne) wiu ¢l(ove)k, omamike he outn
c(e)lov(e)ci 1V, c(e)l(ovek) 34. — Y § 34 onrosapa ako Tko. — 3V Ch. 6 ogrosapa
/bygje; 3a CyIluleTuBU3aM y MHOKUHE B. HapouuTo Ct. I 3b u 4a. — 4V § 29 gobpu
sygu. » Josuh 1969: § 117.

3.2.1. CETMEHTUPABE OJIPEJHULIE. [IpriirikoM cerMeHTHpama OJIpeIHULIC
BOIWIIH cMO ce crenehumM moctynkoM pana. Ha mpBomM HHBOY cerMeHTaruje
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CMO, Kao IITO je Beh peueHo, CerMeHTUpaIl PEYHUK Ha OApEIHULE, KOPH-
crehu enemeHT <entryFree>, koju 00yxBara 1e)1y ojeAMHAYHY OJIPEIHUILY.

Ha npyrom HUBOY cMO y OKBUPY OApeTHHIIE (OAHOCHO eJIeMEHTa <entry-
Free>) m3aBojunu y enement <form type="lemma”> HacJI0BHY ped 3ajeTHO
ca rpaMaTU4YKUM HHPOpMaIijaMa Koje Ce OJHOCE Ha by, a Y €JIEMEHT <sense>
3HAueHE HACJIIOBHE PEYH.

Ha tpehem HMBOY cMO y OKBUpY enemeHTa <form type="lemma”> koju
CaJIp>Ku HACJIOBHY Ped M3/IBOjUIIH caMy JieMy <orth> u rpamatuyke nogarke
<gramGrp>, a y OKBUpPY €JIeMeHTa <sense> (JeKTuBHE 00JUKe ca HHDOP-
Maljama Koje uay y3 mbHUX <re>, Kao U ynyheHulle Ha ipyre ofpeaHuLe Y
OKBHpY peuHuka <xr type="cf” > u ynyhenuue Ha nuteparypy <bibl>.

Ha yeTBpTOM HHUBOY CMO Y OKBUPY €JIeMeHTa <re>, KOju CaapKu (Iiek-
TUBHE 00JIMKe, U3/IBOJWIIM IpaMaTHyKe rnojaTke <gramGrp>, cam 06auk <form
type=""variant”> u mpuMepe ca nojarmMa o u3Bopy, 00jeTUHECHE Y OKBUPY
CJIEMCHTA <sense>.

Ha cnenehem, metom HUBOY CerMeHTAIM]€, CETMEHTHPATIN CMO U €J1e-
MEHT <sense> KOjH CaAp>K1 IPUMepE, N3/IBOJUBILN CBAKH [10je/TUHAYAH IPHUMED
<cit type="example’’>. EnemMeHT ca rpamMaTUYKuM mnopanuma <gramGrp>
CEerMEHTHUPAJIM CMO, y CIIy4ajy HACJIOBHE pPeyH, Ha MOJaTaK O poay <gram
type="gender”> u Tuny aexkanHanuje <gram type="declension”>, a y cimyua-
Jy bnexTuBHUX 00JIMKA Ha Mof1aTak o0 Opojy <gram type="num’> U Najexy
<gram type="case”>. Y ciydajy IJarojicke oJipeIHHUIIC, OBH €ICMEHTHU CE
Memajy OAroBapajyhnum enemMeHTHMa 3a 03HauaBakhe TUIIA KOHjyraluje 1 riia-
TOJICKMX BpeMeHa u HaunHa. OBaj HUBO cerMeHTtanuje he Ham omoryhuru
MpeTpaKUBamkE MpeMa rpaMaTHIKUM OOJIMITUMA (HITP. MOXKEMO JOOUTH CBE
o0JIMKe MHCTPYyMEHTaJIa JeAHUHE Y LIEJIOM PEUHHKY, UIIH PELIUMO CaMO OHE
KOjU TIPUIIAZajy O ACKJIUHALU]H).

Ha napennom, mecTomM HUBOY CETMEHTAIH]j€, EIEMEHT KOjU CaaApKHU
nojeIMHaYHEe TTpuMepe <cit type="example”> najbe CMO CETMEHTHPAJIHN Ha
cam npumep <quote> u Ha nojatke o u3Bopy <bibl>, mro 6u Ham omoryhmo
IpeTpary Mo TeKCTy yHyTap npumepa.

3aTuM, eIeMEHT KOjU CaJ[pyKu MoaTKe 0 u3Bopy <bibl> naswe cermen-
THPaMO Ha MoJIaTaK O MECTY HaCcTaHKa <rs type="geo’>, HacJoB <title>, 6poj
nornaBska <biblScope unit="chapter’> u nogarak o BpeMeHy HacTaHka <date>,
mto 61 HaM oMoryhuiio mperpary 1o TeKCTy yHyTap IpuMepa Uil peLuMo
UCIHCUBAKE CBUX OAPEIHMIIA U3 opeheHor n3Bopa uiu oapeheHor BpeMeH-
CKOT MIEPHO/IA.
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Kpurepujymu 3a nperpary ce Mory 1 KOMOMHOBATH, 11a OM ce Tako Ha
OBOM HUBOY CErMEHTaIuje Morinu Hahu cBu npumMepu onpeheHor odnuka
rjaroJia 3a7ate KoHjyrauuje y >keJbeHOM U3BOpPY H CIL.

Enement <editor> koju capxu ycHOTE CMEIITa Ce Y OKBUPY €JIEeMEH-
Ta Ha KOjH ce jara (ycHOTa OJTHOCH.

3.2.2. OBOTARMBARE MOJATAKAS. TIpHIIHKOM CErMEHTHPaba OPETHHUIIE
EKCIJIULMPATN CMO H€HY MUKPOCTPYKTYPY, I HUCMO €KCILIHIUpaIn
cBe nHpopMallHje Koje Cy HEOIXOHE 3a JIeTaJbHUje ay TOMAaTCKO IpeTpa-
KUBAbE.

JenaH o Ba)XHHMX KOopaka KOju OM OJaKIIaJId IPOHAJIaXKEeHhe HACIOBHE
peuH, aJli ¥ ’eHO TTOBE3MBAbE ca O0IMIINMA 3aITUCAaHUM Y APYTOM BPEMEHY
WM Ha IPYTOM MPOCTOPY (IPUITMKOM €BEHTYaJTHOT TIOBE3UBaba Ca JIPyTHM
CTaHAAPAHUM WM JIMjAIEKaTCKUM PEUHHUIIMMA) JeCTE U I0/IaBabE Xuilepieme,
00JIMKa KOJU ce KOHCTPYHIIIE Ha OCHOBY ITOCBEJJOUYEHOI 00JIMKA peUuH, TaKo
Jla U3jeTHaYM pa3JIMKe Koje OM ce MOTJIe MO0jJaBUTH y OAHOCY Ha OOJIUKE IM0-
CBEJOYCHE Y PEYHHIIMMA ca KojuMa hie ce HCTOPHjCKY PEYHHK TIOBE3MBATH.’
OBakaB HOpPMAJIN30BaH OOJIMK CMEIIITA Ce y aTpUOYT eleMEeHTa KOjU CaJapiKH
3a0enekeHu O0JIMK HACIIOBHE peun <orth norm=""">,

Taxohe, nonaBame uH(GopMaIuja 0 U3BOPY MOXKE JIONPUHETH 00IBOj IIpe-
TPa’KMBOCTH peUHUKA. Tako y OKBHPY eJleMEeHTa KOjU caap:ku oudauorpad-
CKE MOJIaTKe MOXKEMO yIHCaTH TUI CIIOMEHUKA (JIETOMKC, XPOHUKA, 3aKOH,
nekapyia uta.) <bibl type="">, Ha3uB je3UKa KOJUM je MHcaH (Kako Ou ce
Pa3IBOJHIIM CTAPOCPIICKH O] CPIICKOCIIOBEHCKUX U CaBPEMEHUX CPIICKUX
npuMepa IPUIMKOM €BEHTYaTHOT TIOBE3UBaba ca APYTUM pedHuInMa) <bibl
xml:lang=""">utx. [logatak o naTupamy CHOMEHUKA MOXKE C€ AaTH Y OOIHUKY
TauHe rO/IMHe, YKOJIUKO je mo3Harta <date when=""">, unu y o011Ky BpeMeH-
CKOT MHTEpPBaJja y KoMe je Morao HactaTu <date from="""to=""">,

3.2.3. PE3YJITAT MOJIENIMPABA OAPEAHUIIE. HakoH cerMeHTupama u 000-
rahuBama nogaraka, fobujamo cienehu pesynrar:

8 O oborahuBamy sekcukorpadcKkux moaaraka Koj MOTBpa U3 HECTAHIAPIHOT je3uKa
B. Tasovac — PETRovIC 2015: 387-388; ITETPOBUR — TACOBAIL 2016: 164—-166.

° HepeTko je 00IUK XUIIEpIeMe HICHTHYAH CTaH[apIHOM, CABPEMEHOM OOJIUKY pedH,
LITO yBEJIMKO OJaKIIaBa MpeTpakuBame. Takas je, Ha MpuMep, ciydaj ca PeuHnukuM mopTra-
JIOM XOJIaHJICKMX HcTOpHjcKuX peuHuka (DepuyT et al. 2017: 154). Uctopujcku obnumu u3
IpecTaHAapIHe ernoxe MOITIM O ce 000TaTUTH U CTaHJapAN30BaHUM HJIU IICEYy10CTAaHAAPIU-
30BaHMM OOJIMIIMMA, KOjH O ce HAKHATHO jeTHOCTaBHHUje IOBe3aIH ca XunepieMama. OBakaB
HauuH oOorahuBama Beh je mpruMemnBaH MPHUIMKOM 00pajie A1jalieKaTCKUX PEYHHKA, B. BICKEL
2013: 129; ITeTPOBUSE — TACOBALL 2016: 164.
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<entryFree xml:id="ZR anoBex”>
<form type="lemma”>
<orth norm="4oBex”>unobx</orth>
<gramGrp>
<gram type="gender’>m.</gram>
<gram type="declension”>o0</gram>
</gramGrp>
</form>
<sense>
<def>homo</def>
<re>
<gramGrp>
<gram type="num”>sg.</gram>
<gram type="case”>nom.</gram>
</gramGrp>
<form type="variant”><orth>umopbx</orth>
</form>
<sense>
<cit type="example”>
<quote source="ZR’’>110 € WBbHM 4s0BbKbE WcTaBia</quote>
<bibl type="zakon” xml:id="ZR” xml:lang="starosrpski”>
<rs type="geo” nymRef="Kparoo” key="1">KpaTtoBo</rs>
<title>3P</title> <biblScope unit="chapter”’>35</biblScope>
<date from="1575" to="1600"">mocnenma yeTBpTrHa X VI B.</date></bibl>
</cit>
</sense>
</re>
<re>
<gramGrp>
<pos>sg. nom.</pos>
</gramGrp>
<form type="variant”><orth>¢lk<orth>
</form>
<sense>
<cit type="example”>
<bibl type="zakon” xml:id="ZR” xml:lang="starosrpski”>
<rs type="geo” nymRef=""hunposai’” key="2">hunposan</rs>
<title>3P</title> <biblScope unit="chapter”’>30</biblScope>
<editor>
<floatingText>
'VBek ckpaheHo, ca HEeKOM BpCTOM THTIIE. NupKoBrh peIoBHO 0Ty Hha-
Ba: ¢l(ove)k (raxo u oBae) nin ¢l(oveé)k, omarke he 6utu c(€)lov(e)ci IV, c(e)l(ovek) 34.
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</floatingText>
</editor>
<date when="1638"">1638</date></bibl>
</cit>
</sense>
</re>

<xr type="ct”>
<Ibl>—</Ibl>
<ref target="ZR.jpymje”>
<rs type="lemma’>pynje</rs>
</ref>
</xr>
VKOJIHMKO YOIIIITHMO JOOHjEeHHU pe3ysTaT, MOXKeMO JaTu ciaenaehu npes-
JIOT MOZIeTIa OJPEIHHIIE UCTOPHCKOT PEUHHUKA!
<entryFree xml:id="KOD ODREDNICE">
<form type="lemma”>
<orth norm="HOPMAJIM30BAH OBJINK”>JIEMA</orth>
<gramGrp>
<gram type="gender’>POJI</gram>
<gram type="declension”>TUII JEKJIMHAIINJE</gram>
</gramGrp>
</form>
<sense>
<def>JAEOUHUIINIA 3HAUEbA</def>
<re>
<gramGrp>
<gram type="TIP GRAMATICKE INFORMACIJE”>TPAMATHUYKA
O3HAKA</gram>
</gramGrp>
<form type="variant”><orth>/]{ATH ObJIMK</orth>
</form>
<sense>
<cit type="example”>
<quote source="KOD SPOMENIK A”>TIPUMEP</quote>
<bibl type="TIP SPOMENIKA” subtype="PODTIP SPOMENIKA”
xml:id="KOD SPOMENIKA” xml:lang="NAZIV JEZIKA”>
<rs type="geo” nymRef="MESTO” key="KOD MESTA”>HA3/B
MECTA </rs>
<title>HA3MB CIITOMEHUK A</title> <biblScope unit="chapter”>
BPOJ OJJEJbKA</biblScope>
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<date from="TERMINUS POST QUEM” to="TERMINUS ANTE
QUEM”>JIATUPAbE</date> {<date when="GODINA”>T"OI11HA</date>}
<editor>
<floatingText>
CAJIP)KAJ ®YCHOTE
</floatingText>
</editor>
</bibl>
</cit>
</sense>
</re>
<re>

</re>
</sense>
<xr type="ct”>
<IbI>STRELICA</Ibl>
<ref target="KOD ODREDNICE NA KOJU SE UPUCUJE">
<rs type="lemma”>OBbJIMK HA KOJU CE YIIYhYJE</rs>

</ref>
</xr>

4. 3akiyyAk. Konnko Haiia cpeanHa 3a0cTaje ca U3paJjoM KaluTalaHuX
Hay4HUX JIEKCUKOrpaCKUX Jena MoX/1a ce HajooJbe BUIM Ha IPUMEPY UCTO-
pujckux peunuka. [lpeapanme 3a BLUXOBO MUCamkE, Koje 00yxBaTajy NpuKy-
MJbabE, Ka0 M (DMIIOJIONIKY M TEKCTOJIOMIKY 00paday MHUCaHUX U3BOpa, AyTo-
TpajHe Cy U He OJn3y Tora 1a 'y ckopujoj OymyhHoctu Oyny mpuBeneHe Kpajy.
YKOIUKO MoyeTak 00jaBJbuBamka peuHKa OyJ1e 3aBUCHO O OKOHYAma Mpe/l-
paibu Ha KOJIMKO-TOJIMKO 3a0KPY>KEHOM CITUCKY U3BOpa, HEU3BECHO je KaJa
Ou my0OIMKOBabe MOIJIO OTHOUeTH. /lururanusanyja He O Ha CaMOM TOYET-
Ky yOp3aJja npoliec nucama 1 00jaB/bUBamba, ajid OM CTBapame 100po obere-
KEHUX KopIryca u Kopuirheme oaroBapajyhux copTBepckux aiata oMory-
huro ma ce mporiec nmucama 1 00jaBJbHBabA y AUTHTATHOM OKPYIKEHbY, HAKOH
MOYETHUX MPHUIPEMa, OJBHja PEIOBHO, 0€3 BEIIMKUX 3aCTOja, U y3 CTAJIHY
MOryhHOCT A0omyHaBamka HOBUM M3BOPHUMA U JIEKCUKOTpa)CKUM MoaluMa.
[Ipennoxenn moaen ctpykrype Oynyhe onpeanurie 06e36eauo 61 yciose 1a
MoJaLY Y BbbUuMa Oy/ly Ha pa3iMuuTUM, OpOJHUM HUBOMMA JIAKO MPETPakUBU
M JIOCTYIIHU 32 J1aJbe HAyYHO-HCTPAKMBAYKE aHAIIN3E.
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Snezana Petrovi¢, Sonja Manojlovi¢

MODELING LEMMAS OF HISTORICAL DICTIONARIES
IN THE DIGITAL ENVIRONMENT

Summary

The aim of this paper is to present the advantages of writing and publishing dictio-
naries in the digital environment from the standpoints of both authors and users. The paper
presents examples from three digitized historical dictionaries — Russian, Dutch (with Frisian)
and Polish — and the possibilities of data retrieval enabled by the ways the lexicographic
material was modeled. On the example of one lemma from the historical dictionary of
Serbian, the authors propose the principles of data modeling in accordance with the inter-
national standards for text annotation.

Cuexana [letpoBuy, Const ManoinoBu4

CIIOCOBbI MOJIEJIMPOBAHU SI CTATEM UICTOPMYECKUX CJIOBAPEN
B I{U®POBOI1 CPEJIE

Pe3rome

B nanHoOl cTaThe NpHBEAEHBI IPEUMYIIECTBA CO3AaHNS M MyOIMKalMK CIIOBapeH B
undpoBoi cpesie ¢ TOUKHU 3peHHs KaKk aBTopa, Tak ¥ moJib3oBaTes. Ha mpumepe Tpex
oM POBAHHBIX UCTOPUUECKHUX CIOBAPEH — PYyCCKOr0, TOJUIAHACKOT0 (C PPU3CKUM) U
MOJILCKOTO MPEACTABIEHBl PA3HbIE NOJXObI K MOJEIUPOBAHUIO CIIOBAPHON CTaThbU U
00yCIIOBJIEHHBIE MW BO3MO)KHOCTH TIOMCKa B JISKTPOHHOI Bepcuu ciioBapsi. Ha nmpumepe
OJTHOI CJIOBApHOH CTAaThU aBTOPHI ITPeIaraoT criocod MOICIMPOBAHNUS CTaTeld UCTOPH-
YEeCKOTI'0 CJI0Bapsi CEpOCKOTO s13bIKa B COOTBETCTBHH C MEXAYHAPOAHBIMU CTAHIAPTAMHU
AQHHOTAIIMH TEKCTA.
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